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VERKLARING VAN FABRIKANT / DECLARATION BY THE MANUFACTURER / HERSTELLERERKLÄRUNG 
 

(Richtlijn  98/37/EG, art. 4 lid 2 en Bijlage II onder B) 
(Directive 98/37/EG, Art. 4.2 and Annex II, sub B) 

(Gemäß EG-Richtlinie 98/37/EG, Artikel 4.2 und Anhang II, sub B) 
 

VERBOD VAN INGEBRUIKSTELLING / PROHIBITION TO PUT INTO SERVICE / VERBOT DER INBETRIEBNAHME 
 

Fabrikant / Manufacturer / Hersteller : 
COMBIMAC B.V. 

Adres / Address / Adresse 
Kapt. Grantstraat 5, 7821 AP EMMEN 

Verklaart hiermee dat, / Herewith declares that, / Erklärt hiermit daß, 
COMBIMAC VENTILATOR / FAN / GEBLÄSE 

 
Type/Typ   : 54S625-132M/S2T0 
Machine nr.   : 700.901  
 
- ertoe bestemd is als onderdeel te worden ingebouwd in een machine of met andere machines te worden 
  samengebouwd tot een machine waarop Richtlijn 98/37/EG, zoals laatstelijk gewijzigd, van toepassing is; 
- daarom niet in elk opzicht voldoet aan de bepalingen van de genoemde Richtlijn; 
- voldoet aan de bepalingen van de volgende EG-richtlijnen: 
 
- is intended to be incorporated into machinery or to be assembled with other machinery to constitute 
  machinery covered by Directive 98/37/EG, as amended; 
- does therefore not in every respect comply with the provisions of the directive; 
- does comply with the provisions of the following other EG directives: 
 
- vorgesehen ist zum Einbau in eine Maschine oder mit anderen Maschinen zu einer Maschine im 
  Sinne der Richtlinie 98/37/EG, inklusive deren Änderungen, zusammengefügt werden soll; 
- aus diesem Grunde nicht in allen Teilen den Bestimmungen dieser Richtlinie entspricht; 
- den Bestimmungen der folgenden anderen EG-Richtlinien entspricht: 
 
E-Motor voor/for/für zone 2 
EMC Richtlijn/Directive/Richtlinie      : 89/336/EG 
Laagspanningsrichtlijn/Low voltage directive/Niederspannungsrichtlinie  : 2006/95/EG 
Richtlijn/Directive/Ricchtlinie      : ATEX 94/9/EG, Ex II 2G Eex-e-II-T3 
 
Ventilator buitenzijde  / Fan outside / Gebläse außenseitig : Zone 2 acc.: ATEX 94/9/EC, Ex II 3G c T3 
Ventilator binnenzijde / Fan inside   / Gebläse innenseitig : Zone 2 acc.: ATEX 94/9/EC, Ex II 3G c T3 
 
- en dat de volgende (onderdelen van) geharmoniseerde normen zijn toegepast : 
- and that the following (parts/clauses of) harmonized standards have been applied: 
- und daß folgende harmonisierte Normen (oder Teile/Klauseln hieraus) zur Anwendung gelangten: 
 
Motor: EN50014, EN50019  Fan: EN1127-1, EN13463-1, EN13463-5, NEN-EN14986 
 
- de volgende (onderdelen van) geharmoniseerde normen zijn toegepast :  ……………………. 
- the following (parts/clauses of) harmonized standards have been applied:  ……………………. 
- folgende harmonisierte Normen (oder Teile/Klauseln hieraus) zur Anwendung gelangten: ............................... 
 
en verklaart voorts dat het eenieder verboden is de onderhavige machine in gebruik te stellen voordat de machine waarin de 
onderhavige machine wordt ingebouwd of waarvan deze deel zal uitmaken als geheel, d.w.z. met inbegrip van de onderhavige machine, 
in overeenstemming met de bepalingen van Richtlijn 98/37/EG, en met de nationale wetgeving ter uitvoering van deze richtlijn is 
bevonden en verklaard. 
 
and furthermore declares that it is not allowed to put the machinery into service until the machinery into which it is to be incorporated 
or of which it is to be a component has been found and declared to be in conformity with the provisions of Directive 98/37/EC and 
with national implementing legislation, i.e. as a whole, including the machinery referred to in this declaration. 
 
und erklärt des weiteren daß die Inbetriebnahme solange untersagt ist, bis die Maschine oder Anlage, in welche diese Maschine 
eingebaut wird oder von welcher sie eine Komponente darstellt, als Ganzes (d.h. inklusive der Maschine, für welche diese Erklärung 
ausgestellt wurde) den Bestimmungen der Richtlinie 98/37/EG sowie dem entsprechenden nationalen Rechtserlaß zur Umsetzung der 
Richtlinie in nationalen Recht entspricht, und die entsprechende Konformitätserklärung ausgestellt ist. 
 
Gedaan te EMMEN, 03-12-2009 
 
Ing. M.J.T. de Zwart, 
Technisch Directeur.        
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INSTALLATION/GEBRAUCHSANWEISUNGEN 

 FÜR COMBIMAC VENTILATOREN 
 

- Ventilatortyp   : 54S625-132M/S2T0 
- Artikelnr.   : 700.901 
- Gastemperatur  : -20°C…+60°C 
- Umgebungstemperatur : -20°C…+40°C 
- Zündschutzart   : EX II 3G c T3 

: laut ATEX Richtlinie 94/9/EG 
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COMBIMAC BV ATEX INFORMATION  
 
Die Norm EN 13463-1 legt die Grundlagen und Anforderungen von  "Nichtelektrischen Geräten für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen“ fest. 
  
Weiterhin ist die Norm EN 1127, die  "Explosionsfähige Atmosphären - Explosionsschutz“ erwähnenswert mit Teil 1: 
Grundlagen und Methodik.  
 
In EN 13463-1  werden folgende Gruppe definiert:  
 
Gruppe II:  
Geräte für explosionsgefährdete Bereiche. Diese Gruppe umfasst entsprechend dem geforderten Maß an Sicherheit 3 
Kategorien. Der Unterschied der Kategorien liegt in der Bewertung der Betriebssituation und zwar muss eine Aufstellung 
und Bewertung über sämtliche mögliche Zündquellen erfolgen:  
 

- Kategorie 1:  bei vorhersehbaren Störungen, bei seltenen Störungen, und bei Normalbetrieb. 
- Kategorie 2: bei vorhersehbaren Störungen und bei Normalbetrieb. 
- Kategorie 3: bei Normalbetrieb. 

 
Für alle 3 Kategorien müssen ebenfalls die Maßnahmen zur Vermeidung der Zündung angegeben werden.  
 
 
Weiterhin ist bei der Bewertung die maximale Oberflächentemperatur festzulegen oder zu berechnen, und zwar an jedem 
beliebigen Teil des Gerätes. Die nachstehende Tabelle legt die Temperaturklassen fest:  
Einteilung nach maximalen Oberflächentemperaturen für Geräte der  Gruppe II G (G steht für Gase, Dämpfe, Nebel) – Die 
Eintrittstemperatur darf 60°C nicht überschreiten.:  
 

Temperaturklasse  Maximale Oberflächentemperatur (°C)  
T1  450  
T2  300  
T3  200  
T4  135  
T5  100  
T6  85  

 
Für die Ausführung von Ventilatoren innerhalb des ATEX-Rahmens gilt außerdem das Dokument 
CEN prEN14986. 
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Nachstehend sind wesentliche Auszüge aus dieser Richtlinie zusammenfassend und stichwortartig behandelt. Es wird kein 
Anspruch auf Vollständigkeit erhoben. 
  
Allgemeine Konstruktionskriterien:  
 
• Jedes statische Teil des Ventilators soll so ausgelegt werden, das ein Schlagtest auf das schwächste Teil des 

Ventilators nicht zu Berührung der rotierenden Teile am Gehäuse führt. 
   
• Ventilatorengehäuse sind ab 11kW Motorenleistung aufwärts durchgehend geschweißt auszuführen. 
  
• Das Laufrad muss so ausgeführt werden, dass es bei einem Versuch mit dem 1,15-fachen der maximalen 

Betriebsdrehzahl, mindesten 60s Versuchsdauer ohne ein Zündrisiko zu erzeugen, läuft.  
 
Folgende Matrix bestimmt die jeweiligen Regeln für die Ausführung der Ventilatoren:  
 

Kategorie innerhalb des Ventilatorgehäuses  

Nicht explosiv  Kategorie 3 
Gas  

Kategorie 2 
Gas  

 
Kategorie 1 
Gas  

   3 2  1  
 Nicht  Außerhalb der     
 Explosive  Norm  

ohne  3  2  
 ohne  3  2  1 

Kategorie 
außerhalb des 
Ventilator-
gehäuses  

     

 Kategorie 3 
Gas 

3  3  3  2  

 3  3  2  1  
      

 Kategorie 2 
Gas 

2  2  2  2  

 2  2  2  1  
      

 Kategorie 1 
Gas 

1  1  1  1  

 
Die oben angeführten Zahlen entsprechen der Kategorie, entsprechend den nachfolgenden Kapiteln. 
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Die Vorschriften für die verschiedenen Kategorien sind folgende:  
 
Kategorie 3 – Gas. 
  
• Ablagerungen innerhalb des Ventilators: Ablagerungen sind durch Konstruktion und sonstige  

Maßnahmen zu vermeiden. 
• Spalt zwischen rotierenden Teilen und Gehäuse ≥ 1% des Kontakt-Durchmessers aber mindestens 2 mm. 
             (diese Bedingung entfällt wenn innerhalb des Ventilators kein Kategorie erfordert ist).  
• Wellendichtung entsprechend 4.4 EN 13463-5:2003.  
• Lager entsprechend 6 EN 13463-5:2003. 
 Die Lagerlebensdauer L10 darf 20.000 stunden nicht unterschreiten. 
• Antrieb entsprechend 7 EN 13463-5:2003.  
• Kupplungen entsprechend 8 EN 13463-5:2003.  
• Bremsen & Bremssysteme entsprechend 9 EN 13463-5:2003.  
• Laufradbefestigung: Über 15 kW wird nur positive Befestigung (keine Taperlock-Buchse) erlaubt.  
• Korrosionsbeständigkeit ist zu gewährleisten. Evtl. galvanische Interaktionen sind zu beachten.  
• Das Material Gehäuse und Laufrad muss kurzzeitig direktem Feuer ausgesetzt werden können.  
• Schutz gegen Fremdkörper. Ein Schutz gegen das Eindringen von Fremdkörpern muss vorhanden sein.  
 
 
Kategorie 2 – Gas. 
  
Alle Forderungen der Kategorie 3 müssen erfüllt sein.  
 
• Spalt zwischen rotierenden Teilen und Gehäuse ≥ 1% des Kontakt-Durchmessers aber mindestens 2 mm. 
• Die Lagerlebensdauer L10 darf 40.000 stunden nicht unterschreiten.  
• Laufradbefestigung: Über 5,5 kW wird nur positive Befestigung (keine Taperlock-Buchse) erlaubt.  
• Das Gehäuse muss durchgehend geschweißt sein.  
• Es sind Dichtungen am Ein- und Auslass vorzusehen.  
 
 
Kategorie 1 – Gas.  
 
Alle Forderungen der Kategorie 2 müssen erfüllt sein.  
 
• Am Eintritt und Austritt sind Flammenstopper vorzusehen.  
• Für Außen-Kategorie 1 gelten die Forderungen der EN 13463-3.  
• Gasdichtheit: Dichtigkeitstest ist durchzuführen.  
• Laufradbefestigung: nur positive Befestigung (keine Taperlock-Buchse) wird erlaubt. 
• Es dürfen keine Riemenantriebe eingesetzt werden.  
 
 
 
 
 
 
 
 



COMBIMAC B.V. 
Special electric motors and fans 
 
Postal address: Factory address:  Bank details:    Contact: 
Postbus 2038,  Kapitein Grantstraat 5, Rabobank  Emmen  Phone: +31(0)591 611531 
7801 CA Emmen, 7821 AP Emmen,  Bank account nr.: 36.84.30.103  Fax:  +31(0)591 619730 
The Netherlands The Netherlands  Swift code:  RABONL 2U  E-mail: combimac@combimac.com 
VAT: NL008059056B01 EORI: NL008059056  IBAN:  NL22RABO0368430103 Website: www.combimac.com 

 

Quotations and orders apply to the FME-CWM conditions filed at the Rechtbank in Den Haag on the 16th of April 2010 under no. 29/2010. Outside the Netherlands 
these are governed by the ORGALIME General Conditions for the supply of mechanical, electrical and electronic products (S2012) of March 2012. Any other conditions 
are herewith explicitly rejected by us. Copies will be sent free of charge. Register chamber of Commerce, Meppel no. 04032610. 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
Erlaubte Materialpaarungen zwischen Einströmdüse und Laufrad 

.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Nr.  Material(1)  Material(2)  Kategorie  Forderungen  Anmerkung 
   3  2 & 1   I 

a  
Schiffsbronze 
CuZn39Sn  

Kohlenstoffstahl, 
Edelstahl oder 
Gusseisen  

Ja  Ja  2  - 

b  
Bleibronze 
CuZnPb3  

Kohlenstoffstahl, 
Edelstahl oder 
Gusseisen  

Ja  Ja  2  a  

  Kohlenstoffstahl,      
c  Kupfer  Edelstahl oder  Ja  Ja  2  - 
  Gusseisen      
  Kohlenstoffstahl,      
d  Zinn  Edelstahl oder  Ja  Ja  2  b  
  Gusseisen      

e  
Aluminium-
legierung  

Aluminiumlegierung  
Ja  Ja  1,2  c  

f  
Aluminium-
legierung  

Schiffsbronze 
CuZn39Sn  

Ja  Ja  1,2  c  

g  
Aluminium-
legierung  

Bleibronze CuZnPb3  
Ja  Ja  1,2  a,c  

h  
Nickelstahl-
legierung  

Nickelstahllegierung  
Ja  nein  3,5  f  

i  Edelstahl  Edelstahl  Ja  Ja  4,5  f  

j  
Jede Stahllegierung 
oder Gußeisen  

Jede Stahllegierung 
oder Gußeisen  

Ja  Ja  5  f  

k  Jede Stahllegierung  CuZn37  Ja  nein  2,5,9  f  

l  
Jede Stahllegierung 
oder Gußeisen  

Aluminiumlegierung  
Ja  nein  1,2,5,8  f  

m  Kunststoff  Kunststoff  Ja  Ja  6  d  

n  Kunststoff  
Schiffsbronze 
CuZn39Sn  

Ja  Ja  2,6  d  

o  Kunststoff  Aluminiumlegierung  Ja  Ja  2,6  c,d  

p  Kunststoff  
Nickellegierung oder 
Nickelstahllegierung Ja  Ja  3,6  c,d  

        

q  Kunststoff  Bleibronze CuZnPb3  Ja  Ja  2,6  a,d  

r  Kunststoff  
Jede Stahllegierung 
oder Gußeisen  

Ja  Ja  6,7,10  d  

s  Kunststoff  Edelstahl  Ja  Ja  4,6,10  d  

t  Gummi  
Jede Stahllegierung 
oder Gußeisen  

Ja  Ja  10  - 

u  Gummiertes Metall  Gummiertes Metall  Ja  Ja  7  d  
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Die unter Forderung und Anmerkung erwähnten Zusätze sind der Richtlinie zu entnehmen.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dokumentationen 
 
1. Werksdokumente  
 
Ein sehr wichtiger Aspekt bei der Anwendung der ATEX-Richtlinien ist die Aufstellung und Bewertung der Explosions-
Risiken und deren nachvollziehbare Dokumentation. Für jedes Produkt (bzw. Produktreihe) ist diese Prozedur zu 
dokumentieren und die Dokumente sind auffindbar, überprüfbar und auf dem neuesten Stand bereitzuhalten und zu 
pflegen. Die Verfahren, die durchzuführen und zu dokumentieren sind:  
 
• Gefährdungsanalyse.  
• Konformitäts-Bewertungsverfahren; dieses führt zum CE Kennzeichen.  
 
 
2. Begleitende Dokumente  
 
Die Norm spezifiziert folgende Begleit-Dokumente bei Lieferung des Ventilators  
 
• Versandpapiere.  
• Hinweise für die Lagerung.  
• Installation und Inbetriebnahme.  
• Betriebs- und Wartungsanleitung.  
• Information über den Schutz gegen Eindringen von Fremdkörpern, Überwachungseinrichtungen falls 

erforderlich. 
 
 
3. Markierung  
 
Das Typenschild muss mindestens folgende Informationen enthalten:  
 
• Name und Adresse des Herstellers.  
• Jahr der Herstellung.  
• Serien-/Typenbezeichnung.  
• Produktnummer.  
• Leistungsdaten (Gehäusedruck, Temperatur).  
• Einsatzbedingungen.  
• Angewandte Norm (ATEX).  
•  Sicherheitshinweise falls erforderlich. 
Bei Kategorie 1 und 2 sind Leistungsdaten anzugeben gemäß prEN 14461.  
 
 
 
 
 
 
 
 



COMBIMAC B.V. 
Special electric motors and fans 
 
Postal address: Factory address:  Bank details:    Contact: 
Postbus 2038,  Kapitein Grantstraat 5, Rabobank  Emmen  Phone: +31(0)591 611531 
7801 CA Emmen, 7821 AP Emmen,  Bank account nr.: 36.84.30.103  Fax:  +31(0)591 619730 
The Netherlands The Netherlands  Swift code:  RABONL 2U  E-mail: combimac@combimac.com 
VAT: NL008059056B01 EORI: NL008059056  IBAN:  NL22RABO0368430103 Website: www.combimac.com 

 

Quotations and orders apply to the FME-CWM conditions filed at the Rechtbank in Den Haag on the 16th of April 2010 under no. 29/2010. Outside the Netherlands 
these are governed by the ORGALIME General Conditions for the supply of mechanical, electrical and electronic products (S2012) of March 2012. Any other conditions 
are herewith explicitly rejected by us. Copies will be sent free of charge. Register chamber of Commerce, Meppel no. 04032610. 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Technische Beschreibung 
 
- Ventilatortyp   : 54S625-132M/S2T0 
- Artikelnr.   : 700.901 
- Ventilatordrehzahl  : ± 3770 min�¹ 
- Förderhöhe   : laut Kurve 54A625-132M/B1T0 
- Nennvolumenstrom  : laut Kurve 54A625-132M/B1T0 
- Gastemperatur  : -20°C…+60°C 
- Umgebungstemperatur : -20°C…+40°C 
- Zündschutzart   : EX II 3G c T3 

: laut ATEX Richtlinie 94/9/EG 
 

- Motor 
- Leistung   : 4.6 kW 
- Betriebsart   : S1 
- Stromversorgung  : 400V – 50Hz – 3ph. 
- Pohlzahl   : 2 
- Drehzahl   : 2900 min�¹ 
- Isolationsklasse  : F 
- Baugröße   : IEC 132S – B3 
- Zündschutzart   : Ex II 2G Eex e-II-T3 laut ATEX Richtlinie 94/9/EG 
- Schutzart   : IP55 
- Umgebungstemperatur : -20°C…+40°C 
 
- Der Ventilator ist geeignet für Förderung von Gasen (oder Gasgemische) mit einer maximum Temperatur von 60°C 
  (Umgebungstemperatur max. 40°C). 
- Der Ventilator ist geeignet für Förderung von Biogas, bestehend aus Methan (50 bis 80 Vol.%), Kohlendioxid 
  (20 bis 50 Vol.%), Schweefelwasserstoff (0.01 bis 0.4 Vol.%) sowie Spuren von Ammoniak, Wasserstoff, 
  Stickstoff und Kohlenmonoxid. Beispiel: Methan 60 Vol.%, Kohlendioxid 38 Vol.%, Restgase 2 Vol.%. 
- Der Ventilator ist nicht geeignet für Förderung von explosiven oder sehr aggressiven Gasen (oder Gasgemische). 
- Die Abdichtung des Ventilatorgehaüses und der Motorwelle ist geeignet für einen Druck von 35 kPa. 
 
 
2. Versand 
 
- Der Ventilator wird ab Werk so verpackt, daß er gegen normale Transportbelastungen geschützt ist. 
  Versandpapiere sind Teil der Lieferumfang. 
 
 
3. Hinweise für die Lagerung 
 
- Der Ventilator ist bis zur Installation in einer trockener, wetter- und staubgeschützter Stelle zu lagern. 
  Belastungen durch Schlägen, Stößen und Vibrationen sind zu vermeiden. 
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4. Hinweise für Installation, Betrieb und Wartung. 
 
- Installation, Betrieb und Wartung ist nur sachkundigen Personen vorbehalten. 
 
- Maximale Systemdruck : 35000 Pascal. 
 
- Maximale Testdruck      : 50000 Pascal. 
 
-Siehe Zeichnung D.318.039 
 
 
 
 
 
5. Installation und Inbetriebnahme (Zeichnung B.003.902) 
 

Installation ist nur sachkundigen Personen vorbehalten. 
 

Netzanschluß und Inbetriebnahme des Elektromotors. 
Lesen Sie die Aufstellungsrichtlinien. 

 
  Weitere information über den Elektromotor siehe www.rotor.nl 
 
- Normalerweise wird der Ventilator geliefert ohne Schutzgitter auf der Saug- und Druckseite. Wenn auf der Saug- 
  oder Druckstutzen kein Rohr angeschlossen wird, muß mann diese Öffnungen abdecken mit einem IP20 
  Schutzgitter (erhältlich bei COMBIMAC). 
- Der Ventilator muß derartig aufgestellt werden, daß die Einbaulage den Bestellauftrag entspricht. Änderung der 
  Einbaulage ist nur möglich nach angabe von COMBIMAC. 
- Das heben des Ventilators darf nur stattfinden wenn keine weitere Teile am Ventilator befestigt sind. 
  Der Ventilator nur heben am Ringschraube im Ventilatordeckel. 
- Ventilatorabmessungen siehe obengenannte Zeichnung. 
- Um mögliche Verformungen des Ventilatorgehäuses zu vermeiden,müßen Saug- und Druckseite spannungsfrei 
  angeschlossen werden. Die Anwendung flexibeler Verbindungen ist empfehlenswert. 
  Damit wird auch die Übertragung mechanischer Schwingungen wesentlich verringert. 
- Der Ventilator soll mit einem Mindestvolumenstrom von 1 m3/min. arbeiten da sonst die Wellendichtung 
  zuviel Wärme entwickelt; die Wellendichtung kann dadurch beschädigt werden. 
- Der Elektromotor soll angeschlossen werden gemäß dem Schaltbild (im Klemmkasten des Motors). 
- Betrieb des Motors Typ "erhöhte sicherheit" mit Frequenzumrichter ist nicht erlaubt. 
- Die Kaltleiter des Elektromotors (nur wenn damit versehen!) sind unbedingt an einem geeigneten Auslösegerät 
  anzuschließen, damit Vermeiden von Überhitzung des Motors gewährleistet ist. 
- Der Ventilator ist mit einem Erdkabel zu erden. 
- Es ist zu prüfen ob die vorhandene Spannung, usw. übereinstimmt mit den auf dem Leistungsschild 
  erwähnten Werten. 
- Der Motor soll ruhig laufen (keine ungewöhnlichen Geräusche.). 
- Drehrichtung des Laufrades soll übereinstimmen mit dem Drehrichtungspfeil. 
- Unter bestimmten Umständen ist es möglich daß der Ventilator zu wenig Gegendruck hat, was zu überhitzung 
  des Motors leiten kann. 
- Bei in betrieb setzen des Ventilators ist es zu prüfen ob die vorhandene Stromstärke niedriger ist als der auf dem 
  Leistungsschild erwähnte Wert. 
- Funktioniert der Motorschutz? 
- Beachten Sie das Warnungsschild am Ventilator. Siehe auch Zeichnung D.318.039 
- In Betrieb darf der Druck im Ventilator nicht höher sein als 35000 Pascal. 
- Wird der Dichtheid der Ventilator in einem System geprüft dann ist der maximaler Druck 50000 Pascal. 
 
6. Betrieb und Wartung 
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Betrieb und Wartung dieser Ventilator ist ausschliesslich sachkundigen Personen voorbehalten. 
 
- Achtung! Bei Wartungsarbeiten muß die Stromzufuhr abgeschaltet werden (allpohliger  Stromunterbrecher), 
  und das Laufrad muß stillstehen. 
- Der Motor und das Antriebsgehäuse haben 2 wartungsfreie Tiefrillenkugellager. 
  Die Kugellager bedürfen keine Nachschmierung. 
  Nach 25000 Betriebsstunden neue Kugellager montieren. 
- Sicherheitszubehör (wie z.B. Motorschutz, Schutzgitter…) dürfen nicht abmontiert, gekürtzt oder getrennt werden. 
- Das Wellenende des Motors ist abgedichtet im Ventilatorgehäuse mit einer Radialwellendichtung. 
  Die Dichtung ist gefüllt mit Fett Vitolube und braucht keine weitere Wartung. 
  Nach 12500 Betriebsstunden oder 3 Jahre eine neue Dichtung einsetzen. 
- Beim Austausch der Kugellager in das Antriebsgehäuse auch eine neue Radialwellendichtung 
  montieren. Die neue Dichtung für 2/3 abfüllen mit Fett Vitolube. 
- Es ist regelmäßig zu kontrollieren ob das Ansauggitter des Motorlüfters frei von Schmutz ist. 
  Das Gitter saubermachen wenn es verschmutzt ist. 
 
- Der Kühlscheibe (535.121) ist von aluminium und die abstand ist einzuhalten und regelmäßig zu 
  kontrolieren und wenn nötwendig einzustellen. Siehe Zeichnung A.700.901 
- Regelmäßig das Laufrad auf Verschmutzung prüfen, um starken Schwingungen zu vermeiden. 
- Die Keilriemen sind jeder Monat zu überprüfen auf spannung. 
  Richtlinie für die Spannung ist eindrucken der Keilriemen um etwa 10 mm. 
  Rutschende oder zu hoch gespannen Keilriemen sind zu vermeiden. 
- Es ist nicht gestattet ein Hochdruckreiniger anzuwenden zur Reinigung des Ventilators. 
- Beachten Sie das Warnungsschild am Ventilator. Siehe auch Zeichnung D.318.039 
- In Betrieb darf der Druck im Ventilator nicht höher sein als 35000 Pascal. 
- Wird der Dichtheid der Ventilator in einem System geprüft dann ist der maximaler Druck 50000 Pascal. 
 
 
7. Demontage ( Zeichnung A.700.901) 
 
A. Laufrad entfernen 
   Bolzen(314.624 Saugseite) ausdrehen. 
   Ventilatordeckel entfernen. 
   Bolze aus der Motorwelle drehen und Unterlegscheibe entfernen. 
   Laufrad abnehmen. 
 
B. Lagergehäuse abmontieren. 
   Laufrad entfernen wie oben beschrieben. 
   Bolzen(314.640) ausdrehen und Antriebsgehäuse  mit Dichtungsgehäuse abnehmen. 
 
C. Wenn notwendig sind die Teile weiter zu demontieren. 
 
 
8. Montage (Zeichnung A. 700.901) 
 
- Montage des Ventilators findet statt in umgekehrter Reihenfolge, wobei die folgende 
  Bemerkungen zu beachten sind: 
- Montage der Kühlscheibe 535.121 wie in der Zeichnung eingetragen ist. 
  Der Kühlscheibe ist von aluminium und die abstand ist einzuhalten und regelmäßig zu 
  kontrolieren und wenn nötwendig einzustellen. 
- Beschädigte Radialwellendichtungen müssen ausgewechselt werden. 
- Radialwellendichtungen für 2/3 abfüllen mit Fett Vitolube. 
- Beim eisetzen der Dichtung achten auf die Lippenrichtung, ziehe Zeichnung A.700.901 
- Abdichtflächen zwischen Ventilatorgehäuse(451.116) mit Deckel(453.118, 453.147) und 
  Flansch(428.281) mit Deckel (453.147) abdichten mit Loctite 574 Master Gasket. 
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  Abdichtflächen erst sauber machen. 
- Alle Bolzen eindrehen/abdichten mit Loctite 574 Master Gasket. 
- 24 Stunden nach Montage muß das Ventilatorgehäuse einen Drucktest untergehen von 10 kPa. 
 
9. Beseitigung von Störungen an:  COMBIMAC CENTRIFUGAL VENTILATOREN  
 
    Siehe Tabelle 4 
 
    WARNUNG : Der Motor vom Netz trennen bevor am ventilator gearbeitet wird. 
 
 
10. Gewährleistung 
 
Alle Informationen dieses Dokument sind richtig und vollständig. Sie wurden herausgegeben in Übereinstimmung mit 
den am Tage der Drucklegung vorhandenen Kenntnissen. Eine Gewähr hierfür kann jedoch nicht übernommen werden. 
Da der Gebrauch unserer Güter außerhalb unserer Kontrolle stattfindet, kann eine Haftung für Sach- und 
Personenschäden, die während des Transportes, des Aufbaues, des Betriebes oder während der Lagerung entstehen, 
nicht übernommen werden. 
 
Stückliste Radialventilator 54S625-132M/S2T0 (Zeichnung A.700.901) 
 
Wichtige Teile des Ventilators. 
 
 Art.nr.  Umschreibung       Anzahl 
101.158 Motorfussplatte       1 
317.510 Kugellagerausgleichscheibe     1 
338.439 Drehstrommotor      1 
361.283 Kugellager 6306-2Z      2 
367.246 Keilriemen XPZ-FO-Z LW=880     2 
371.619 Radialwellendichtung      1 
382.202 Lagerdeckel       1 
428.281 Zwischenflansch      1 
428.285 Korbschild       1 
431.112 Keilriemenscheibe 2SPZ/St.100     1 
431.092 Keilriemenscheibe 2SPZ/St.132     1 
433.341 Unterlegscheibe AISI316     1  
451.116 Ventilatorgehäuse      1 
453.118 Ventilatordeckel Saugseite     1 
453.147 Ventilatordeckel Motorseite     1 
457.339 Fußplatte       1 
457.489 Abschirmung       1 
456.162 Stützscheibe       1 
458.062 Welle        1 
458.072 Lagergehäuse       1 
535.121 Kühlscheibe       1 
540.108 Laufrad        1 
557.300 Stütze        1 
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Tabelle4 :  
 
Beseitigung von Störungen an:  COMBIMAC CENTRIFUGAL VENTILATOREN  
 
WARNUNG : Der Motor vom Netz trennen bevor am ventilator gearbeitet wird. 
 
Störung Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme 
Motor läuft nicht an. Keine  Netzspannung. 

 
Laufrad blokkiert. 
Lagerschaden. 

Netzbedingungen kontrolieren. 
Kabel kontrolieren. 
Kontrolieren mit dem Hand ob der 
Laufrad/Motorwelle leicht dreht. 

Zu wenig Luft oder Druck. Falsche drehrichtung. 
 
Luftzufuhr gedrosselt 
 

Netzspannung abschalten. 
Schaltung der Motor kontrolieren. 
Luftwege kontrolieren. 

Teile können in  der Ventilator 
eindringen. 
 

Keine abschirmung am Saugseite 
oder Druckseite. 

Abschirmung montieren. 

Motor oder Ventilator stehen 
unter spanning. 
 

Beschädigte Kabel. 
Windungsschluß. 

Neue Kabel montieren. 
Motor umtauschen. 

Motor oder Ventilator unter Strom. 
 

Motor oder Ventilator nicht geerded. Erdung des Motors oder Ventilator 
prüfen. 

Zuviel Lärm. Keine Schalldämpfer am Saug- oder 
Druckstutzen. 
Motor oder Ventilator beschädigt. 
 

Schalldämpfer montieren. 
 
Ursache feststellen und Mangel 
beseitigen. 

Starke Schwingungen. Ventilator beschädigd oder 
Laufrad verschmutzt. 
 
Motor beschädigd. 
 

Ursache feststellen und Mangel 
beseitigen. 
Laufrad kontrolieren. 
Ursache feststellen und Mangel 
beseitigen. 

Überhitzung des Motors Belastung zu hoch durch zuwenig 
Gegendruck. 
Stromabname ist höher als erwähnt 
am Datenschild. 
 
Luftzufuhr gedrosselt. 
 
 
Lagerschäden. 
 

Gegendruck erhöhen. 
 
Überwachung stromabname. 
 
 
Lüfterflügel kontrolieren. 
Luftweg kontrolieren. 
 
Lager erneuern 
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Fan type : 54A625-132M/B1T0
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Conditions : 1,22 kg/m³, 16 °C, 101,30 kPa
Gas : Air (dry)

Type 54A625-132M/B1T0

Mass 185 kg

Speed 3770 rpm

Nominal flow 6,5 m³/min

Nominal static pressure 11612 Pa

Maximum ambient temperature 40 °C

Minimum ambient temperature -20 °C

Maximum medium temperature 60 °C

Sound level dB(A)

(at nominal point at 1 m dB(A)

Vibration level ISO 2372, class 1-C

Motor power 4,6 kW

Power supply 400V Delta-3ph-50Hz

Nominal current 9,3 A

Protection IP55

No liability can be accepted on the information provided, as data may be subject to changes and/or alterations without prior notice
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